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О ТАКЪ НАЗЫВАЕМЫХЪ 
БАРБАРИЗМАХЪ 
въ русскомъ язык$. 


Мы. Ге 


Веву, вахь, несомифиио, изубстент отвфу+, который дать 
однмь древшй лудрещь на вонрось: „Почему челонвыь нубеть 
диз уха п только одпит, ротгь?* — „Валь, сказаль философ: 
эчтобы больше слушать, а меньме говорить.“ Так» гопораль 
23 столЬци тому назадь гречесый мудрець своимь словоХотли- 
выхь слумателяуь. Уже тогда, значить, замётили злоунотребле- 
№1е этою, свойственною одному только человфку способности 
словесно выражать своп имели. Но чзо сказаль бы этим фило- 
софт тонер, когда люди для выражен своихь зыеслей далеко 
не довольствуются обильными сокровищиицами родного языка, а 
запуетвуютгь еже десятки тысячь словъ чужихь, иностранных, 
которыя уже въ древносу: очень мфтко назвали барбаризмамии? 
— Сомнфя ифть, что не одобрилю бы такого излишества в% 
язык$. { 

Посмотрихь жа; как ноявились барбризиы, 

Язык» служить выражешемь духовцой жизни народа; о это 
сокровищница вго позианй, облеченимхь п соотв зующую 
звуковую форму. Языкь хостоянный спутник человфка: родия- 
чись лишь съ извъотяыми задатками воспригчя и с ихоторыхи 

рирожденныхи иделми, челот®кь но мёр® знакомства сь вифи- 
иит рохь п сь своими душевными состояли, начинаеть 
зло но малу, усванвая форму иредмеговь, запоминаяю и ихь 
заза, изобруфленныя мредмествоваиюлии вуу нокольиаями. 
Тижь бываегь еь ребенколь. Но ифчто подобное иронсходи и 
‹0 мзрослыхь. Челояфкъ постоянно находитен в сиошеняхь 
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съ другими дюдьми, выаваниыхь мпримми пли враждебныхи 
отношешяяи. Туть ощь узиаёть и повые преджты, ироизведе- 
ця природы еще неизьфетиой страны иди повыя отрасли иекус- 
ета, ироноведещя рукъ челозфческихь. Начинается сравнеше 
ношьго предиета сь изьфстиыми уже, чтобы дать ежу соотат- 
ствующее наззаше; человфкь пачинаеть усвалиать цезнаконую ему 
науку, илы зашаюуиуеть у другого парода ненав%етное ему изоб- 
теще, —и воть, видя, что для новой науки или меваго ред- 
мета ифть соотвфтотвующахо назвышя въ его родноть язык, 
заимствуеть и готовое, сложивиевся в% чужоть дзыкВ имя. 
Пояснимь это приуфрохь, Появляется у зрабовъ особая наук: 
алгебра; снамала народы Занадной Вифоны, ‘а .зат®леь и руссые 
ири посредсть ихъ Запиеавують эту зауку у афаболь; но не 
находя ничего подобна себя, зудержиямоть и зрабское ея 
назване, замёнию»ь при том азвашя уже извфетныхь дайстый 
утой пауки соотвьтогвующими уаиюзитаческиии теруннами сложе- 
ция, вычитайя, дроби ит; д. Сь другой стороны пзобрбтазигь 
в, Замадной Бвроиб телефон; руссйе заимотвуютеь это изобу- 
тоне № вфст® сь нимь ого международное названию. Такф что 
молрлене вь_дзыкь иностранныхь ©л0в® (барбаризмовъ) съ ука- 
занной стороны — явлеше зиолн% остествеиное, свидфтельствующее 
о мприомь общенли людей и взалуномть об\уыгь цонлтй. Но ири- 
зит® иностранныхь словъ соворшается еще и ири друтихь усле- 
змяхь: иногда случается, что одииь народь подлается презьрному 
заяию силы пли ума другого народа, и либо но необходимости, 
дибо ть уважены, а миогда проето из% подражая начииаеть 
запметвоваль у этого пародь м его ска. Тажово нроисхождене 
иностранныхь слом в язык® вообще. 

Тенерь моемютримь при какихь увломяхь моявилиеь ино- 
странныя слова въ язык» русскомъ. 

Руссмй азыкь, одвиь изь стармих» братьев» славинекой. 
семьи языковь, развиваясь висеть сь вародожь, в% устахь котораго 
онъ звучич», пережнль в» своемь иоторическомь тост ифеБолько 
стад: при вотрёчь сх другими нациями пародь опуса, въ 0со- 
бенноети его образованная часть, заимствовал миажество сло, 
которых боле или зежфе тфено сродиились съ вто языкомь. 
Подобных заниствованы пронсходили во всякое зремл, о хрь 
знакомства ©® новыми предиетами, во можио отибтить энохи, 
когда съ заимствованемь цвлыхь сферь идей вносятся цфлые 
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разряды словъ. Прежде веего руссйй языкь поднергся хотя и 
незначительному вйяню норманскому (*). Такъ несомифино у 
порманновь заниствованы: аира» зиувз, зрийель, витязь, & 
хожеть быть и князе и ибеколько других слов» Но эти за- 
пуствовав и былы столь пезначительны, Что остались почти поза 
втными въ общехь строю лзыка. Болфе мирокиуь потоком 
лились в» русск азыкь слока гречесчя. Приняьь вь Х зв® 
хриемалетво и2% Визании, русойй пародь сразу столкнулся © 
„хнажествохь пеизафотныхь ему дотодф иредиетовь и кони; и 
такь какъ языку трудно был развивая одновреленио с пде- 
яя, то ойь начпнаеть нользовальея самыхть легепль сиобобонь 
обогащен, просто запмствуя слова пэь чужого языка. Ши 
этому, оп постумаеть  троякимь способомь: пли данжетвуеть 
слова бедь вкакой перемфиы (хром, конечно, окончания): 
икона, лента. библёя; или мередьцараеть ихь мо свовму: 
вадило. палой,  исполамь (25 лож т), чономарь 
(оароро ), извести (бовезтох), УКСусв (2495), сорок (попогреч. 
ззраиита); пли буквально переводить иностранное зэытраженто 
словохь, составлениыхь по чужому обуазку: любонубр, свя- 
щеппослужнтель, провидьше, блалословаять. Кром зиесешя 
отдфльныхх словь гречесый языкь оказать ие №1108 вле в 
ца синтаатичесый строй нщиего языка, дав нернмо образцы 
уиснодаженя п упразлешя слов 5% переводь книг св. ииса- 
ны. Далье, уже при начать государства в» ТХ ввыв русски 
пародь иришель 5% столкповене еь восчочными кочевниками, 
которые самый стражиый удар нанесли ему въ лиц чальрь. 
Тогда и ляыку виось в% свою совровиыиицу ив мало слову 
зосточныхь. Уже вь былинах мы пстучаехь слов, в% род® 
чемодана, пнизсал, чердак и мод. Не мало также зоеточ- 
пыхь слову мы читаешь п въ Слов о нолку Игоревф: 2еек\у1, 
таралузв, янончица п т, д, Ифкоторыя пзь татарсипхьр слот 
теиерь созершенно обрубфли: армии, ‘дафтана, саповз, 
ярлыка, базара и ми. др. Сльдуржее за тб вляне, сильно 
отразившеесл на язык русском, было замадное, принеджее 


*) Я не буду проникать въ ту отдлаенную таубь, когда её сла- 
ване сотавляли еже одвжь народ п жотли дфлать запиствошани у св 
ихь сосфдей сообща: тогда наша захфтна получили бы слебальный 
ть, то ие овубетно съ популярныхь плежешень хъ лашей 
рёчи. 
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сначаль вь №евь вуфотЬ со ехоластическою ученостью, а з2- 
ть перенесеннов вь Москву тЬхи же схоластическихи учепыли. 
Но эти слова изфли распространеше лишь между людьми уче- 
выли. Самый же больийй намлывъ западноввропейскихь слов 
въ намь языкь быль ири Петрв Великом, котда Рееёя лицознь 
кь лицу стодкиулась съ западно-евуопейскихь просв щешелеь. 
Тогда стали запметвоваль не только ивобходимыя слова ддя 
обозначешя иредметавь, ие нуфющихь в» русекомь лзык® соот 
зЪуствующихь назмийй, но начали укотреблять иностражных слова. 
безь веякаго разбора и пужды. Примфрь нодазаль самт, Велик й 
преобразователь, который даме свое имя часто ипеахь но-гол- 
ландеки, Тогда введены были тажйя слова, каеь батаел, викто- 
я, фортещя, амбыщя, имнеруме и т. д. Даже новоосно- 
ванные русск2в города одфлись въ ифмецкое илалие и явились Петер- 
бура, Кропитадть, Оранёвябаумг, Катеринюфз. Нанлытт 
иностранныхь словь ие ‘ирекрыцалея и въ носяфдующее время. 
Краснорфчивыхь доказательствовь этого могуть служить тв тол- 
стые декспконы иностранныхь словт, которые ижнуются нодн®й- 
ними, завлючающими эф себв 52 тысячи м болыше иноетран- 
ныхь словъ, 

При такихь, сяфдовательно, усломяхь иностранныя слона 
нолвилиеь эм руескомт язык, Но нельзя сказать, чтобы велкое 
слово и зо меякое время принималось охотно. При Елизавет% 
ПетровиЪ главный протесть иротивь искажеши языка иностраи- 
иыми словами быдь заявлень знаменитым М. В. Лозюносовыхь, 
который кажь па источникъ иополненя русскаго языка указать 
ка языкь словенский. Но ноелёдующе нисатели, меправильно но- 
иль мысль Ломоносова, виали въ другую крайность: издиино 
испемрили современную |рёчь славниизиами, Явилась парти, 
недовольная такою рёчью, которая и броеилась въ новую край- 
ность—кь непофрному заимстэюванио слов изъ лзыковь новых 
‘особенно Франнузскао. Началась борьба двухь изиравленй — 
славянохановъ и „французекаго штиля“ и нобфдительницей, хотя 
и ноблВ значительныхь устуно 3, вымла мослфднял иарти, во 
тлаз которой стоял даровитый писатель Карамзинь. Онь стать 
писать разговорныхь языколь ого прежни, усвоивкь себ то 
пзащество рёчи, которому ошъ научился у современныхь евро- 
нейскихь писателей, Въ его времл кромф многихь словь фран- 
цузекнхь, ззлтыхь безь веякато изифиеня, составлено было по 
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образцу иностранныхь иого новыхь, залфнизмиихь слова, кото- 
рыя предлагаль представитель славяиоманогь адмираль ТПлинкбе 
Онь напр. хотёль власти вю зевобщее употрейлеше баспослове 
(итволочя), добледуийе (героизмь), лыошо (голень), незице- 
вать (иредколатать), ость (центрь) и под, Прауфрючь бо 168 или 
менфе удачно составленных» пауцея Карамапих слов могуть глу- 
жить: развнийе (аете!орртеш), утойчениый (гаНию), ярош- 
звельно (опсваи!), занимательно (нибтгеяяни) и др. Виан 
Каразина п его языка на намгу литературу утвердилось на довольно 
значительное иремя, Но воть въ начал (в% 20-х годахъ) иыиф- 
иняго стольмя являются пооты-художники, которые начинают 
чернать обильный матерать для свосго языка изь рчи народной 
(разузхвю Крылова, Грибофдова, Пушкина и слёд.). Въ этому же 
зремени припадлещить хотя и не знаменитый инеалель и даже 
иностранещь но ироисхожденю, по родивиййся, получивинй вое- 
шиташе въ Госёш и истинно полюбиьний свое ноное отечество 
Владимирь Ивановляф Даль (род. 1801 г.). Ошъ, изучить до 
хонкости народный ламк, сталь иастаивать ив необходимое 
очищешя русекаго языка оть всякой инострамной нриуфеи, вос- 
молнди оетавпеся посдВ пагнаня иностраишыхь словь проблы 
словами народными. “Такь он% союбтоваль переименовать, юри- 
зонта въ заввсь, озбрь, атмосферу —иъ колазбмицу ипрокблицу, 
® своего брата иуриста въ чистяка, 

Но возюжень ли иамченный Далемь п друмпи нури- 
стами идеаль совершменнаго очшденя языка оть примфеи словь 
‘иностранных? 

Трудно сразу дать ия этоть, вонрост катвторичеекуй отвьть (. 
Конечно нуристы ратують али» ипроташь тфхь словь, иностран- 
пов происхождеше которыхь очевидно всякому: иикто напр, но 
станеть ианадать на слово хлЬбь, хотя  ифкоторые онфувчен- 
ные слависты и настамвають на германскохь его иронсхождени. 
Вообще пуризиь мюжеть нм да и петь законное мфето въ 
тТахь языках», литература которыхь еще находится вт зародыш, 
или педавио лишь возродилась иосль иродолжительнаго заетол. 
Мы дЬйствательно видимь мопытку изгнать инострааныя слова, 
даже маучныв теряшны въ дзыкахь чешекомь, хорпалекохь, 


=) Ала пюсльдующаго шоложещи гааввымь пособрень слим: 
сколько зажфчашй объ уютреблещи пвостранныхь словъ Р. Врапдта, 
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словенекомь, зерхиелужицкомь. Такъ меатрз ко чешски назы- 
заетел чадо (оть фуаЫ зе слот»), дизя—абва (от 
ак И: соедниать). У хорватовь ботаника называется Мать уо 
(оть Мпа растеше, былиика), лелерафа—Бтжоду (оть 70 
бысто и дамн— явить) и мод. `Но возожень ли такой край- 
Ш пуризхь мь язык сь богатою литературою, это— воиросъ, 
который требуеть болфе  обетоятельнаго азсуждейя, Гонеше 
протимь словф, Хотя и чужшхь, во уме окивиихся сь языко», 
пропитавиихь 0% большей пли меныней хрь ев отрасли его. 
словееныхь проииведешй, слфдуеть признал помыткой невоз- 
ножной: вс свыклиеь съ этами словали, и если бы стали 
затонать ихь изъ новых» кпигь и разговорной Т6чи, то пее-таки 
не хогли бы уничтожить ихь в сочинещих» хрежиях Мало 
того, даже вь случа удачной ножытки взтнашя ихъ, цониидизе 
книгь, зышедшихь въ предшествующее время, стало бы затруд- 
нительныхь, Другое дл 16 слова, которыл, пхфя соотвФтетву- 
оифе двойники мъ русскомь язык, па нанихь тлазахь вио- 
слся вь литературу бвь всякой в% тохь надобмости:  п\Ъ 
нужно всячески пабфталь Языкь нашу чеперь находился на 
такой стенени раавиня, что оть пискольхо ие уступает д3ы- 
каут другихь народов, и всякая новая идел, мовое изобуф- 
еше, можеть найти зь нех состифуствующее своей сущности 
имя. Даже если бы ташого няени и ие иамлось, т зке-таки 
удобифе образовать новое слово из» свонхь родных элежюнтовь, 
фм, вносить чужое, Но образовывая новое слово ие саФдуеть 
поступать такь, клхь дблаигь очень мноме, буквально переводя 
уностраниых слова: этогь перезодь иногда выходить столь ие 
уклюжихь, что переводных слова гораздо хуже иностранных». 
Таково напр. слово иу-те-шв-стой-е (3допоиа) яри француз- 
скомь водОЖё,  иводпокрално употребляеомь въ павёстнохь 
сочинении Гончарова „Фрегать Паллада, * или зе-мле-тря-се-н-е, 
в-сте-ство-ис-пы-та-тель. Миф скажут», что землетрясещте 
есть буквальный переводь иъфчецкаго 'ЕгБефен, & еотествоиены- 
татель— МаниМогзснег, и какь тамь сушествують ЕгаеЪей, 
Мацимотеепег, такь п у иаеь долины быяь  звулетрясеше, 
остестяоиспызатель, Оно такъ, мм, тг.; но ДВО вь тохь, что 
ифмецый языкъ можеть составлять кая угодно слева, въ родё 
напр. Эаазкапяегоме (должноеть государютвеннато канцлера), 
Райграпзуегалдегайя (изувненте расиисаня и0$здов»), Вол 


Бешегкиазен (замчашя, мисавныя красных харандажемь), 
но „нашь, ио зыраженю поэта, чудный, иетальный, звон, 
самюгудный изм языкь“ не можеть механически склеивать 
столь трудных дая ироизношеня слоя», Вь нъмецкомть язык® 
неиравлекательноеть формы искунается тлубиною  содеркая 
такихь слорь, во въ русскомь язык® они ничего не стоять. Въ 
сложныхь словах пашего сладкозвучнаго, но выражен» Пум- 
кина, языка вторая часть иринихаеть такую форму. в» какой 
она вь отдвльности не употребллется. Возиымехь примры: 
землеройка, молокосисв, душету ба; вторая часть этихь слов 
_ройка, сосъ, губь—вь отхфльноети не существуеть. Воть п 
вяфсто звмлетрясеше, мо образцу зышеуказаиныхь слот, %- 
довало бы образовать — звхлетрясь, вуфето естествонспыталель — 
естествоныть (для чего, вирочемь, и студвнческоят м» сущеетву- 
еть боле удачное выражение встествениикь). Конечно оть 
етаго укотреблещя мы привыкли к» иодобныхь словам и они 
херестали казаться памь неукаюжиуть яъиь бодфе, что тавихь 
словъ у нась масса: вораблеврущеще, винотортовеца» бла- 
зоухате, священиослуюитель п т. д. Ужь лучше брить 
тотовыя пностранныя слова, чФир пенравильно составлять свои. 
Ташя иностранныя слова имфють даже ифкоторое преимущество 
иередь новосоставленимии тузвиными, тах какь они, будучи 
зааты для обозначещя одного сиредленнаго предмета, стано- 
ватси точныхь обознамешень выражжемаго этиуть предетоль но- 
ная, даже болфе опредвлениыхт, чфмь на родной ночи. 
Возьмемь для нуимфра ифуецкое ле; оно значить тяга, сквод- 
ной вАлерь, шестие, нофздь и только уяъ въ Бонць концов 
извфетный способь закладки лошадей; зежду тьмь но-русеки оно 
имфегь лишь иослфднее значене. Иногда еще и шо другияь 
причииамь иеудобно кереродить пиостраиныя слова: нереводь 
ие будегь увазызаль ил сущность предмета, и иногда даже 
будеть иредставаять иреднеть слишкомь простим, несложных», 
тогда кахь пенимаше его очень трудно. 

Возьмень для ири\брь телегрыфь: ето переводу будеть 
дальнонйсець--ийсь; но это сов далеко пе выражает с} ности 
иредметь и иредставляеть ето, ме смотря на вст ето ложность, 
слашкомь простыхь, какь какое-шибудь дровосфкь. Если же мы 
удержихь междунардное слово телеграйть каб» условное для 
обозначения назваинахо прибора, то ири иеяености ‘перзомачаль- 
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нато смысла этого слова, оно будегь хороншиь названкжь для 
вашего эинарата. Конечио трышно ие нереводить хь ино- 
страипыхь слевъ, какь фотогрийя, удачный иереводь которато 
—си®йтониеь (искусство) и свфяонисня (заведетще фонотра- 
Фическое)—вполн% будеть обозначать сущность мредмета. (ео- 
банно удобно сохуанеше пностраиныхь словь вь качествь на- 
учныхь теруиноию: каков-ныбудь слово синусв, дознжа зеоме- 
зрёл иуФють онредфлемное условное знамен, какого ие зожегь 
ифть ихь дословный переводу:  заливь (пазухи, изгиб»), 
словесность, звмлемвуе, 

Много я сказаль за и проти иностранныхь словь, но, 
им. тг., какъ вы могли замфтиь, нока еще не высказаль ничего 
опредфленнаго, такь что каждый въ нразф спросил, меня, кахой 
собетненио изглядъ относпхельно умотреблентя иностранных еловь 
я хотьль высказать, Воть этоть взелядь зкратиф, но боле точно 
я сейчаеь и издожу. 

1. Не слбдуегь изтонять з#хь инострациыхъ словь, кото- 
рыя вошли зо эсеобщее употреблеше и не имфвуть соотвётству- 
ющихь русекихь назвашй, Зачфуь нар, раловать иротивь слов 
калощн, театр, бильярд», пинута, хоторыя употребляются 
даже простолюдпнами, пли масшерз, мазнеря, ваниталь, 
„музыка, оказёя, комисеёл и нод.; но не слФдуеть ирибфгаль къ 
пностраннымь словауь, когда вель болье точных и понатных слова 
собетвенных. Зачфуь напр. пиостраиное 21езисё, когда есть 
русское положише, пностранное мопумелив, когдь мы пуБехь 
мамятникь; кь чему французское дено, когда у нась есть слово 
складь; слфдуеть ли прибфгаль къ латимекому абсурда, когдь у 
нась есть окодо десяти однозначущихе словь: ть, мелфиость, 
нелфница, безтолочь, ахинел, безсмыелице и т. д.! не странно 
ди говорить: „въ подорадаи» своей мыелы онъ есылаетсл на 
слвдуюне арзумеюты,* когда у паст веть выражен: „омь при- 
зодить слёдуюнци доказательства, доводы.” Тая слова и обороты 
являются, можно сказать, но требовийю моды, в отчасти оть 
привычки нашей думаль на нностранныхь языкахь и искать на 
своемь выражешй для чужихь мыслей, Эти заграничные деъты 
краснорзя унотреблиются въ рёчи письменной. Но не хало 
также ниостраиныхь слов безь нужды ушотребллется и въ рёчи 
‘разговорной. Возьхехь неуклалкее французское „нереи зхфсто благо- 

\ звучнаго русскаго сюаенбо. Это слово дотого расиространилюсь, 
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что даже прислуга, особенно зь тородяхь, унотребаяеть его вея- 
КИЙ разъ, когда желаеть щегольнуть своихь образоваммемь, А возь- 
емь слова .Мосье, мада.мз, мадлуазель—они такь скались 
с% разховоримуь изыкомь, что вели бы предлаянеть вуфето них 
говорить сударь и сударыня, то еще и теиерь нашлось бы ие 
мало такихь людей, которые разсиялиеь бы оть этихь словь, 
ходобно гостямь Павла Аванасьевича Фамусова. Миф скалуть, 
что пами вФжаикыя обрышешя: Госнодниз такой-то, Мило- 
стивый Государь, сударь, Господин, Милостивая Госу- 
дарыия, сударыня, имя и отчество воЪ очень длинны, но 
кто же заставляеть пась такь часто уцотреблим, их, как 
фрамцузы скит шовыецг, шадате, тадетозее? Мелия же кто 
захочеть придать своей рфчи особенно вФжливый характорь, о 
для этого веть одно очень хорошое едовно, иризназаежое, иравдь, 
ие бонлонимуь, —оть сё (словоерз, как вго пазыветь Турге- 
мех»), которое мы слышииь нанр. вю выраженыяхь: ифть-сь, 
да-съ. Къ тому де это 68 очень благороднаго ироисхожденя: 
оно упростилось изъ сударь, сударыня, которы уже пстарпиу но 
отоваривались, а имфла лимь одинь слогь су: Ивань-су, 
Василей-су *); дальнфАиихь упрощешель этого су явилел теие- 
р сз. 

?. Къ чему панадать на така слова инострянныя, коо- 
рая въ русскомь язык не хогуть бызь вауфиимы одиизгь словоуть, 
а ини» оцисалельно, цфльзиь выражентень? Возьмемь нанр. Факи, 
тороху сначала ифлцы, а потомь русые, заияствовавиие у 
иихь это слов, присвонли знамеше песомнфннаго, дБйстиитель- 
но случивнегося собыця. Но опять ие слФдуеть злоупотреблать 
такими словами. Тажь этимь що словом „факто“ ибкоторыь 
зафняють руески дфло, собыне, иропешестве, случай, явленте, 
поступокь. Вообще коль екоро иностраныое слово употребляется 
вь различномь смыслф, то удобнфе ужь употребить и омисатель- 
нов русское выуажеше, чфит иностранное простое. Примфроть 
можоть служить унотреблеше иностраниаго слова орваннала- 
оршинальный, которое значить подлинникъ, чудакъ; поданиный, 
свогобразный, чудный странный. Таково же слово спещально 


зифсто нарочно: я звать вась сиешально ддя эпио; здане еие- 
`Прозныготуь Карилло-Болелз. монастырь). 
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эзбально иостровно для школы. Сиевальный собственно должно 
употреляться для обозначешя книгь иди занят, противопо- 
ложныхь понулярнымь, общедостунныхь, диллетанекияь. 

3. Нужно остерегаться иримихаль таит иностранныл слова, 
которыл иредставляють звуки, или сочетыйя авуковъ, не спой- 
ственныя лзыку русскому, какь цейзауз5, почталта и иълый 
демонь тлаголовь на ировить:  имировизировать,  игиориро- 
зал, формулировать, конкуртрювать и т. д., нредетаваяющихь 
двойное искажене: французское слово видопзяфиено сначала н+- 
лецкою форлою ма теп, & потохь ирибавлено еже русское ова. 
Вели ужь пикоциф образом» пельзя избФжать этихь еловф, то 
пришить их неблагозвучиоети есть одно очень иростое средство, 
кь которому часто прибътають въ некоторых» иностраиныхх 
дзыкахь, а вь русскомь съ усш®хомь мользуется иростой народъ— 
это иервхфлкь иностранных слевь па руссый ладь. Наир, пзь 
латинскато Втоуе у нЪудерь получилось Ве, французское дуелиге 
превуятилоеь въ АБелбецек, предстявляющиыг чисто ифиеным звуки, 
хотя, напр.,. Вь нослФдиемь ифть ничего общаго с» понятиями 
АЪева и Вене. Такь и в% русском явыкф ифиенкое Тейег 
иревралилось эъ эмерелиа греч. ебрециос въ февраль, ®А1рих 
зь АРылоса, проофора вь яросвирл, а въ иародиомь языкь 
почта — въ пота, нартреть — въ пашретз(*). Словохь, вт 
особенной нужды мозстанать иротивь изфиеши иностранных 
слюнь: съ ними нужно ностунать, мо выражению одного грамма- 
ятка (Андрея Шлюхля), как съ иностранными подданными, 
носеливиниися въ чужой землф: как эти иослФдие обязиты 
подчиняться заонамь той страны, я» которой носедились, так» 
и ииостраиныя слова должны подчиняться законам того лзыка, 
который ириютияь ихф. Но сжажуть, намфияя пностраиныя слова, 
мы зателняемь ихъ смысть?— Это такъ; по нужно ли знать 
мроисхолдене и мервоначальный смысяь пностранныхь слов\? 
На ото положительно можио отиметь, что ие надо: знать этизю- 
лайю нностранныхь словь необходиме иаир. для науки, но для 
жизни нужно знать лишь т’вдлеть, обазмачаеный иностранных» 
словомь. Вдобавокь пыян этимолойя слова лини, собыегь насъ сь 
толку: есяи мар. кто-нибудь опредфлить точную этимологию 


слова талсмейкв, то онь, пожалуй, жа гадетуюкь станеть считал 


*) Ре вфеколько мередёлавныхь слов: высокосный (Ызех! 5), 
кураескть (ибиз @еуио), шалонай (“Вепаррап). 
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и шейный илатокь деревенской бабы; или сюриука,—он% в0б- 
сетвепио значить, что надёвается поверх» всего, 1. ®. пальто; 
пли доридорз букнально знамить скаковая ломадь (“) 

Мы до сихъ мюрь стауалиеь доказаль, что иностранное слово 
це должно виосить разотройстви вт этимологю нриюхивнгато его 
языка; ТЬмь менфе опо должно нарушать синтактический строй 
чужого языка. А между таль это требоваие нарушають слова 
пескаоняемыя: пальто, трико, трю.мо, кофе, колибри и под. 
Не склонять подобныя слова, это—просто нарушать самыя эле- 
ментарных иравила русекаго языка.  Выставлять ие вить то 
обстоятельство, что вю фрапцузскомь языкЪ эти слова совиали 
въ одной общей падежной формб и поэтому, ие иЗУБиЯеСь в 
фраинузекохь, из должны склоняться и въ руескомь_-соверииеи- 
ная непосльдовалельност,: во французском» разные оттфики паде- 
жей выражаются иредлогами, чего ить въ русскомь язык. 
Нанротивть того, м% русскомь язык какое-нибудь нальтб по окон- 
чантю пичфхь неё отличается оть слова сФдлб, еукпб ц поэтому к 
склоняться должио, казь эти слова, иначе говоря, такъ, какь 
двазеть простой иародь, незнакомый сь мудровацями русски 
трамматнетовь, желающихт нодчлилиь русскую рёчь франпузекой 
тралматикь; & онз слово пальто тажфилеть: цаяьта,-у,-буь ит. д, 
ели же мы товорпуь: „зимою безь нальто ходить нельзн,“ "1 
вхБсто родительнато мадеже иосль 0635 стимиеь зинительны 
или именительный, чего со всякихь другимь словоят "о убмится 
сдвлать ни одинъ руссый. (Тугь мотугь позрялить: склонять 
пальто и можобных слова легко, но какъ ме склонять каков-ни- 
будь шоссе, колибри? И здфсь веть нростой исходь, къ которому 
нрибфталь Ломоносовь, а потомь отчасти и Пущкинь: они 
ирибавляли къ такихь словамь русское окопчаше: ° так» 
У Пужкина мы читавяь кофей, корея от, д., чичербнь 
вубето чичероне. Также слФдуеть паубиять и моссей, коли- 
бий. Вообще какь мы допускали мозхожноеть  ифьоторой 


*) Кь счастью въ русскомь ззыкВ ие призплса сбычай подлинного 
(бугз-кь-букзу) вачертав[а вностраявызь слокь, каь это напр. прак 
тикуется вЪ язык ибмекхомь. Ковечко, сохратене иностраинато нави- 
сая удебил для пишужщихь, вю затруднительн для читающих, Одаяъ 
русеый въ Верлняй сирижинаеть въжатяить карточиу Тира: (Ге). 
„Тьера? Такого у насъ иёть-*.— „Да воть а оиъ тома ва выставк 6! — 
`ТАхь, старикы Риреы Ожъ-то у нась есть!“ (Изь ст. Р. Вравдта). 
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мередфлки корней въ иностранныхь словахь, такь же должны 
признать законнымь и перемфну окончания въ угоду русскому 
языку. Вепоянихь, какъ нестунали съ затинекими словами галлы: 
У нихь вуЁсто адаЙа явизюсь &18е, или изины изъ древиегер- 
манскаго зауща сдьлали Зее ав изъ лат. етршт-Тетре], изъ 
зетреге-зсйге!ен, которому даже иридали свою своеобразную фле- 
кю въ ирошедиемь вр. зереюЪ. ВФдь, мы прибёгаеть къ ино- 
стразшыхь словахь дая выуаженя намихь мыслей, а не для 
того, чтобы блеснуть знашемь ихь, какъ двлають ифкоторые, 
кстати п некстати употребляя инмостранныя слова и часто даже 
не виопадь, лимь бы пориеоваитея хичрыхь иностранных сло- 
| вечкомь. Вофуь иавфетно мфето въ послфдней главф „Мертвыхь 
`дииь“ Гоголя, тдБ приказчикъ ищеть для Чичикова сукна еъ 
искрой оливковаго, или бутылочнам, приблиаимощахося, так 
сказать, къ бруеник цьбта. Когда нриказчикь залёзь ужь сли- 
шикояь высоко, то гостинодворець кричить иа него: „Что ты 
УВчно выше свозй сферы, точмо ролетарйй кахой?“ Очевидно 
храсиорфчивый кушець проиоводиль нролетармй оть русекаго иро- 
лет+. 

Изь веего вышееказаннаго слФдуеть, что ибжего особенно 
ралогать нромшь иностранных» словь, но ихь слёдуеть унотре- 
блять лишь зогда, когда настоить иь томф крайнля необходи- 
мость; ири других» услошях»ь иностранных слова не только не 
украмають русской ®чи, не только не свихётельствують объ 
образованности употребляющих» ихь лиц, нанротивъ того, оин 
портять ину рфчь, малагал на нее незаслуженный упрекь вь 
бвдности, & лиць, безъ разбора употребаяющихь ихъ, клеймать 
нозоромь незнашя богалствь родной р®чи. 

Вее, кажется, сказано относительно бета и значеншя ино- 
странныхь словъ въ руескомь языкф. Мы почтемь себя ечастли- 
выми, вели хотя приблизительно иснолнили нашу задачу и не 
утомили вашего благосжлоннаго внимания, 
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